	The Itinerary
	The monastic diurnal (1932)


	Part 1. English


	Before a Journey


	Antiphon
	Qui sperant
	Isaiah 40:31

	Those who wait for the Lord shall renew their strength; they shall mount up with wings like eagles; they shall run, and not be weary, they shall walk, and not faint.

	Antiphonale monasticum (1934), Sanctorum Mauri et Placidi: Ad Vesperas (On Canticle Magnificat)

	Psalm 121
	
	

	Gloria Patri and Antiphon as above


	Lord, have mercy.

Christ, have mercy.
Lord, have mercy.

	Our Father ... but deliver us from evil. Amen.

	The Lord be with you.

And also with you.
Let us pray.

	O God, you made the children of Israel pass dry-shod through the Red Sea, and by the leading of a star you manifested your only-begotten Son to the nations of the earth: Grant us, we pray, a prosperous journey and calm weather, that, attended by your holy Angel, we may reach our destination, and finally attain to the haven of eternal salvation; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The monastic diurnal (1932)

	The three prayers addressed to the Holy Trinity may be added.

	O heavenly Father, who brought Abraham out of Ur of the Chaldees and presented him unhurt through all the ways of his pilgrimage: Be to us in our journey a support in setting out, a comfort by the way, and a protection from danger; that we may prosperously reach the place where we go, and at length return home safely. Amen.

	A monastic breviary (1976)

	O Lord Jesus, who traveled with the disciples on the road to Emmaus: Be with us by the way, that we may know you in the Scriptures, in the Breaking of Bread, and in the hearts of all whom we meet. Amen.

	A monastic breviary (1976)

	O Holy Spirit, who by the leading of a star guided the wise men to the new-born Christ: Enable us in our journey to find and serve him in all that we do, and with him finally to enjoy the glory everlasting. Amen.

	A monastic breviary (1976)

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.


	At the Blessing of a Vehicle


	Antiphon
	Dum tolleret
	Cf. 2 Kings 2:1,11,12

	When the Lord took Elijah up to heaven by a whirlwind, Elisha cried, AMy father, the chariots of Israel and its horsemen!@


	Antiphonale monasticum (1934), Sabbato ante Dominicam Nonam post Pentecosten: Ad Vesperas (On Canticle Magnificat)


	Our help is in the Name of the Lord.

The maker of heaven and earth.
Let us pray.

	Assist us mercifully, O Lord, in these our supplications and prayers, and send your blessing upon this vehicle. Give your holy angels charge over it, and grant that all who ride in it may be protected from every harm, and that it may never be a danger to others. All this we ask through Jesus Christ our Lord. Amen.

	A manual for priests of the American Church (1970), altered


	Thanksgiving after a Journey

	The Lord be with you.

And also with you.
Let us pray.

	O God, we praise and bless your holy Name for having granted us safety and protection in our journey. By the guidance of the Holy Spirit may we continue to follow Jesus Christ your Son, who is the way, the truth, and the life, that we may finally attain to everlasting salvation. Amen.

	A monastic breviary (1976)


	Antiphon
	A solis ortu
	Psalm 113:3

	From the rising of the sun to its going down, let the Name of the Lord be praised.

	The liber usualis (1962), Holy Name of Jesus: At Second Vespers

	Psalm 133

	Gloria Patri and Antiphon as above


	O merciful and gracious God, we thank you that you have brought us in safety to the place where we would be. Give us such a spirit of understanding, kindness, and concern in our dealings one with another, that our home may be a haven of love and peace; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.

	A monastic breviary (1976)

	Let us bless the Lord.

Thanks be to God.

	The Grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God, and the fellowship of the Holy Spirit be with us all evermore. Amen.


	Parte 2. Español


	Antes de un Viaje


	Antífona
	Qui sperant
	Isaías 40:31

	Los que confían en el Señor renuevan las fuerzas, echan alas como de águila, corren sin cansarse y caminan sin fatigarse.

	Antiphonale monasticum (1934), Sanctorum Mauri et Placidi: Ad Vesperas (Sobre el Cántico Magnificat)

	Salmo 121

	Gloria Patri y Antífona como arriba


	Señor, ten piedad.

Cristo, ten piedad.
Señor, ten piedad.

	Padre Nuestro ... y líbranos del mal. Amén.

	El Señor sea con ustedes.

Y con tu espíritu.
Oremos.

	Oh Dios, tú hiciste que los hijos de Israel pasasen de zapato seco por medio del Mar Rojo, y el manifestaste tu Hijo unigénito a las naciones de la tierra, guiándolas por una estrella: Concédenos, te rogamos, un viaje prospero y buen tiempo, para que, ayudados por tu ángel santo, alcancemos a nuestro destino, y por fin logremos al asilo de salvación eterna; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	The monastic diurnal (1932)

	Pueden agregarse las tres oraciones dirigidas a la Santa Trinidad.

	Oh Padre celestial que sacaste a Abrahán de Ur de los caldeos y lo presentaste ileso por todos los caminos de su peregrinación: Sé para nosotros en nuestro viaje un apoyo en salir, un consuelo en el sendero, y una protección de peligro; para que alcancemos en prosperidad al lugar adonde vamos, y volvamos por fin a casa en seguridad. Amén.

	A monastic breviary (1976)

	Oh Señor Jesús, que viajaste con los discípulos en el camino de Emaús: Esté con nosotros en el sendero, para que te conozcamos en las Escrituras, en la Fracción del Pan, y en los corazones de lodos los que encontramos. Amén.

	A monastic breviary (1976)

	Oh Espíritu Santo, que por la guía de una estrella condujiste a los Reyes Magos al Cristo recién nacido: Capacítanos que en nuestro camino le hallemos y le sirvamos en todo lo que hacemos, y por fin, con él, que disfrutemos de la gloria eterna. Amén.

	A monastic breviary (1976)

	Caminos en paz.

En Nombre de Cristo. Amén.


	En la Bendición de un Vehículo


	Antífona
	Dum tolleret
	Cf. 2 Reyes 2:1,11,12

	Cuando quiso el Señor arrebatar al cielo a Elías en un torbellino, Eliseo clamaba, A(Padre mío! (Carro de Israel y auriga suyo!@

	Antiphonale monasticum (1934), Sabbato ante Dominicam Nonam post Pentecosten: Ad Vesperas (Sobre el Cántico Magnificat)


	Nuestro auxilio está en Nombre del Señor.

Que hizo el cielo y la tierra.
Oremos.

	Ayúdenos misericordiosamente, Oh Señor, en estos nuestras súplicas y oraciones, y envía tu bendición sobre este vehículo. Otorga que tus santos ángeles cobren encima de él, y concede que todos los que viajan en él sean protegidos de todo daño, y que nunca sea un peligro a otros. Todo esto pedimos por Jesucristo nuestro Señor. Amen.

	A manual for priests of the American Church (1970)


	Acción de Gracias después de un Viaje


	El Señor sea con ustedes.

Y con tu espíritu.
Oremos.

	Oh Dios, alabamos y bendecimos tu santo Nombre porque nos has concedido seguridad y protección en nuestro viaje. Que por la guía del Espíritu Santo sigamos todavía a Jesucristo tu Hijo que es el camino, la verdad, y la vida, por el cual podemos lograr finalmente a la salvación eterna. Amén.

	A monastic breviary (1976)


	Antífona
	A solis ortu
	Salmo 113:3

	Desde la salida del sol hasta donde se pone, sea alabado el Nombre del Señor.

	The liber usualis (1962), Holy Name of Jesus: At Second Vespers

	Salmo 133

	Gloria Patri y Antífona como arriba


	Oh Dios misericordioso y bondadoso, te agradecemos que tú nos has traído en seguridad al lugar donde seríamos. Danos de la misma manera un espíritu de comprensión, bondad, y compasión en nuestros tratos uno con otro, para que nuestra casa sea asilo de amor y paz; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.

	A monastic breviary (1976)


	Bendigamos al Señor.

Demos gracias a Dios.

	La Gracia de nuestro Señor Jesucristo, el amor de Dios y la comunión del Espíritu Santo sean con todos nosotros, ahora y siempre. Amén.
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